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Аннотация
Добролюбов был придирчив к переводам на русский язык

произведений западноевропейской литературы. Он критически
оценивал переводы Н. В. Гербеля, В. С. Курочкина, одобрял
переводы «Песен» Гейне, сделанные М. Л. Михайловым.
Добролюбов сам много работал над переводами стихотворений
Гейне (см.: VIII, 88–97). Рецензия Добролюбова – образец
полемики с «московскими публицистами», группировавшимися
вокруг «Московских ведомостей», «Русского вестника», и
их адвокатами, сочинителями либеральной, обличительной
литературы.
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«ПОТЕРЯННЫЙ РАЙ». ПОЭМА ИОАННА
МИЛЬТОНА, с приобщением поэмы «Возвращенный
рай». В двух отделениях и пяти песнях, перевод
с прозы, в стихах Елизаветы Жадовской. Москва,
1859

Издание чистенькое; но на это смотреть не должно. Пере-
вод с прозы г-жи Жадовской – безобразнейшая спекуляция,
какую только можно себе представит!.. Тут все есть – и лов-
кая штука, и бездарность, и прямой обман…

Известно, что «Потерянный рай» пришелся очень по вку-
су нашей публике. Первый перевод его вышел, кажется, в
1810 году1, и с тех пор появлялось несколько переводов и,
кажется, более десятка изданий его. Прежние переводы бы-

1 Ранний перевод «Потерянного рая» Мильтона (М., 1780) принадлежал пре-
фекту Амвросию (Серебренникову). В 1827 г. – 6-е изд.



 
 
 

ли в прозе;2 г-же Елизавете Жадовской вздумалось, что по-
эма Мильтона будет иметь у нас еще более успеха, если пе-
реложить ее в стихи3. Кстати же, у нас имя г-жи Жадовской
(не этой, а Юлии)4

2 Важнейшие из них: Е. П. Люценко (СПб., 1824), Ф. Загорского (М., 1827, 4-
е изд. – 1842–1843).

3 До Е. Жадовской стихотворный перевод «Потерянного рая» предпринимал
М. Вронченко (Московский телеграф, 1831, № 7). См.: Левин Ю. Д. Русские
переводчики XIX века. Л., 1985, с. 36.

4 См. рецензию Добролюбова на стихотворения Ю. Жадовской в т. 1 наст. изд.
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